BY_NC_SA CZ

CREATIVE COMMONS CORPORATION (,,CREATIVE
COMMONS*“) NENI ADVOKATNI KANCELAR ANI
NEPOSKYTUJE PRAVNI SLUZBY. POSKYTOVANIM
NASLEDUJICIHO TEXTU LICENCN{HO UJEDNANI NEVZNIKA
MANDATNI NEBO OBDOBNY VZTAH. CREATIVE COMMONS
POSKYTUIJE TEXT UJEDNAN{ TAKOVY, JAKY JE.. CREATIVE
COMMONS NEPOSKYTUJE ZADNE ZARUKY ZA OBSAH
TOHOTO TEXTU A NEODPOVIDA ZA SKODY, KTERE
VZNIKNOU JEHO UZITIM, NAD MINIMALN{ ROZSAH
STANOVENY PLATNOU PRAVNI UPRAVOU.

Licen¢ni ujednani

DILO (JAK JE DEFINOVANO NiZE) JE POSKYTOVANO ZA
PODMINEK TETO CREATIVE COMMONS PUBLIC LICENSE
(DALE JEN ,,CCPL¥, ,, LICENCNI UJEDNANI“ NEBO
“UJEDNANI*). DILO JE CHRANENO PLATNYMI PREDPISY
UPRAVUIJICIMI PRAVO AUTORSKE. JAKEKOLI UZITI DIiLA,
KTERE NENIi V SOULADU S TEMITO PREDPISY NEBO S TIMTO
LICENCNIM UJEDNANIM, JE ZAKAZANO.

UZITIM DiLA V SOULADU S TIMTO LICENCNIM UJEDNANIM
SE NABY VATEL ZAVAZUJE DODRZOVAT PODMINKY
TOHOTO UJEDNANI{ A STAVA SE JAKO NABY VATEL
STRANOU LICENCN{ SMLOUVY V ROZSAHU, V JAKEM
PODMINKY TOHOTO UJEDNANI NABY VATELE SMLUVNE
ZAVAZUJL. POSKYTOVATEL POSKYTUJE NABY VATELI
LICENCI K DILU JEN POKUD NABY VATEL BEZPODMINECNE
AKCEPTUJE PODMINKY TOHOTO UJEDNAN{.

BY_NC_SA Generic 3.0

CREATIVE COMMONS CORPORATION IS NOT A LAW
FIRM AND DOES NOT PROVIDE LEGAL SERVICES.
DISTRIBUTION OF THIS LICENSE DOES NOT CREATE
AN ATTORNEY-CLIENT RELATIONSHIP. CREATIVE
COMMONS PROVIDES THIS INFORMATION ON AN
"AS-IS" BASIS. CREATIVE COMMONS MAKES NO
WARRANTIES REGARDING THE INFORMATION
PROVIDED, AND DISCLAIMS LIABILITY FOR
DAMAGES RESULTING FROM ITS USE.

License

THE WORK (AS DEFINED BELOW) IS PROVIDED
UNDER THE TERMS OF THIS CREATIVE COMMONS
PUBLIC LICENSE ("CCPL" OR "LICENSE"). THE WORK
IS PROTECTED BY COPYRIGHT AND/OR OTHER
APPLICABLE LAW. ANY USE OF THE WORK OTHER
THAN AS AUTHORIZED UNDER THIS LICENSE OR
COPYRIGHT LAW IS PROHIBITED.

BY EXERCISING ANY RIGHTS TO THE WORK
PROVIDED HERE, YOU ACCEPT AND AGREE TO BE
BOUND BY THE TERMS OF THIS LICENSE. TO THE
EXTENT THIS LICENSE MAY BE CONSIDERED TO BE
A CONTRACT, THE LICENSOR GRANTS YOU THE
RIGHTS CONTAINED HERE IN CONSIDERATION OF
YOUR ACCEPTANCE OF SUCH TERMS AND
CONDITIONS.

BY_NC_SA CZ - FIRST DRAFT, RETRANSLATION

Note: Changes to the original license result from either the
fact that Czech Copyright Law (autorsky zdakon, AZ), Civil
Code (obcansky zakonik, OZ) or other applicable laws do
not recognize the legal concept in question or that there are
some specific or different requirements under Czech law.

CREATIVE COMMONS CORPORATION IS NOT A
LAW FIRM AND DOES NOT PROVIDE LEGAL
SERVICES. DISTRIBUTION OF THIS LICENSE DOES
NOT CREATE AN ATTORNEY-CLIENT
RELATIONSHIP. CREATIVE COMMONS PROVIDES
THIS INFORMATION ON AN "AS-IS" BASIS.
CREATIVE COMMONS MAKES NO WARRANTIES
REGARDING THE INFORMATION PROVIDED, AND
DISCLAIMS LIABILITY FOR DAMAGES RESULTING
FROMITS USE, EXCEPT TO THE MINIMAL EXTENT
REQUIRED BY APPLICABLE LAW.

License Agreement

Note: The word license means “right to use the work” in
Czech law, except where “License” has precisely this
meaning (e.g. Section 3), the term “licencni ujednani” or
“ujednani” (“License Agreement” or License
Arrangement”) is used to refer to this "License”.

THE WORK (AS DEFINED BELOW) IS PROVIDED
UNDER THE TERMS OF THIS CREATIVE COMMONS
PUBLIC LICENSE ("CCPL", "LICENSE AGREEMENT"
OR ,,AGREEMENT"). THE WORK IS PROTECTED BY
COPYRIGHT AND/OR OTHER APPLICABLE LAW.
ANY USE OF THE WORK OTHER THAN
AUTHORISED UNDER THIS LICENSE AGREEMENT
OR APLICABLE LAW IS PROHIBITED.

BY EXERCISING ANY RIGHTS TO THE WORK
PROVIDED HERE, THE LICENSEE ACCEPTS AND
AGREES TO BE BOUND BY THE TERMS OF THIS
LICENSE AGREEMENT.AND IS A CONTRACTUAL
PARTY TO THE EXTENT THE TERMS OF THIS
AGREEMENT ARE BINDING. THE LICENSOR
GRANTS THE LICENSEE THE RIGHTS CONTAINED
HERE IN CONSIDERATION OF LICENSEE’S
ACCEPTANCE OF SUCH TERMS AND CONDITIONS.



1.Definice

a) Pojem ,,dilo* oznacuje pro cely tohoto ujednani autorské dilo nebo
jiny nehmotny statek chranény autorskym zakonem, pokud piislusny
pravni fad jeho ochranu téz uznava. Autorskymi dily mohou byt mimo
jiné dila literarni, vytvarna, hudebni, audiovizualni, védecka, fotografie
nebo pocitacové programy. Jinymi nehmotnymi statky jsou zejména
umélecké vykony vykonnych umélcti, zvukové nebo zvukové obrazové
zaznamy, televizni a rozhlasové vysilani. Za dila jsou povazovany téz
databaze.

Pojem ,,Dilo* poptipadé ,DILO* oznacuje konkrétni dilo, ke kterému
poskytovatel poskytuje nabyvateli licenci za podminek uvedenych

v tomto ujednani.

b) Pojem ,,souborné dilo“ oznacuje pro ucely tohoto ujednani soubor
nezavislych dél nebo jinych prvkd, ktery je jako celek dilem, a do néhoz
je celé Dilo v nezménéné, tj. neupravené podob¢ zafazeno. Soubornym
dilem mize byt zejména ¢asopis nebo jiné periodikum, sbornik,
encyklopedie, antologie, pasmo nebo vystava. Zafazeni Dila do
souborného dila se nepovazuje za jeho Gpravu. Pokud je to vyslovné
uvedeno, povazuje se za souborné dilo téz soubor, ktery misto Dila
obsahuje upravené Dilo.

c¢) Pojem ,,upravené Dilo* oznacuje pro ti¢ely tohoto ujednani vysledek
jakékoliv upravy Dila, kterou miize byt zejména zpracovani Dila nebo

1. Definitions

g. "Work" means the literary and/or artistic work offered
under the terms of this License including without limitation
any production in the literary, scientific and artistic domain,
whatever may be the mode or form of its expression including
digital form, such as a book, pamphlet and other writing; a
lecture, address, sermon or other work of the same nature; a
dramatic or dramatico-musical work; a choreographic work or
entertainment in dumb show; a musical composition with or
without words; a cinematographic work to which are
assimilated works expressed by a process analogous to
cinematography; a work of drawing, painting, architecture,
sculpture, engraving or lithography; a photographic work to
which are assimilated works expressed by a process
analogous to photography; a work of applied art; an
illustration, map, plan, sketch or three-dimensional work
relative to geography, topography, architecture or science; a
performance; a broadcast; a phonogram; a compilation of data
to the extent it is protected as a copyrightable work; or a work
performed by a variety or circus performer to the extent it is
not otherwise considered a literary or artistic work.

b. "Collection" means a collection of literary or artistic
works, such as encyclopedias and anthologies, or
performances, phonograms or broadcasts, or other works or
subject matter other than works listed in Section 1(g) below,
which, by reason of the selection and arrangement of their
contents, constitute intellectual creations, in which the Work
is included in its entirety in unmodified form along with one
or more other contributions, each constituting separate and
independent works in themselves, which together are
assembled into a collective whole. A work that constitutes a
Collection will not be considered an Adaptation (as defined
above) for the purposes of this License.

a. "Adaptation" means a work based upon the Work, or upon
the Work and other pre-existing works, such as a translation,

1. Definitions

Note: Definitions are listed in systematic order (Work,
Collection, Adaptation, Original Author, Licensor, Licensee,
Reproduce, Distribute, Publicly Perform, License Elements),
the individual definitions use concepts with established
meaning under Czech law (choice of law has been added in
Section 8(f)), therefore only the most relevant examples are
chosen from the Unported license.

a) For the purposes of this agreement the term "work"
means the work of authorship or other intangible assets
protected by copyright act, provided its protection is also
acknowledged by applicable law. Works of authorship
include without limitation literary, musical, audiovisual,
scientific or photographic works or computer programs.
Other intangible assets are artistic performances, audio and
audiovisual recordings, television or radio broadcasting, as
well as databases.

The term “Work” or “WORK” means a particular work
offered under the terms of this agreement.

Note: AZ distinguishes works of authorship and other
intangible assets protected by copyright such as
performances, recordings, broadcasts, non-creative
databases. To include these and keep the wording of the
license simple, we first extended the concept of work in
general and in second step defined Work.

a) The term "collective work" means a collection of works
or other elements in which the Work is included in its
entirety in unmodified form. Collective work is for example
periodical issue, magazine, encyclopedia, anthology or
exhibition.

Inclusion of Work into a collective Work does not constitute
a derivative Work by itself. If it is explicitly mentioned, a
collective work that includes a derivative Work instead of
Work is also considered a collective work.

Note: Last sentence is added for sake of clarity (see e.g. last
sentence of Section 4b).

¢) The term “derivative Work” means a work which is the
result of any adaptation of the Work, i.e. in particular



zpracovani Dila s jinymi dily, doplnéni Dila nebo jiné zmény Dila.
Upravenym Dilem mtize byt mimo jiné jeho pteklad, dramatizace,
zhudebnéni. Za upravené Dilo se povazuje i jeho spojeni s dalsim dilem
¢i prvky, ale ne jeho pouhé zafazeni do souborného dila.

d) Pojem ,,autor oznacuje pro ucely tohoto ujednani osobu nebo osoby,
které Dilo vytvorily.

e) Pojem ,,poskytovatel oznacuje pro ucely tohoto ujednani autora
nebo jinou fyzickou nebo pravnickou osobu, ktera je opravnéna
poskytnout licenci k uziti Dila za podminek uvedenych v tomto
ujednani.

f) Pojem ,,nabyvatel” oznacuje pro ucely tohoto ujednani fyzickou nebo
pravnickou osobu, kterd uziva Dilo v souladu s timto ujednanim a ktera
neporusila ve vztahu k Dilu podminky tohoto ujednani, ledaze ziskala od
poskytovatele vyslovny souhlas vykonavat prava k Dilu na zakladé
tohoto ujednani ipfes predchozi poruseni jeho podminek.

g) Pojem ,,rozmnoZovani“ oznacuje pro ucely tohoto ujednani
zhotovovani rozmnoZenin dila, a to jakymikoli prostiedky.
Rozmnozeniny mohou byt mimo jiné tiskové, fotografické, zvukové,
obrazové, zvukové nebo obrazové a mohou mit téz elektronickou
podobu, zahrnujici vyjadieni analogové i digitdlni. Rozmnozovanim je
téz zhotoveni rozmnozeniny nezbytné k zavedeni, ulozeni, zobrazeni,
provoz a pienos pocitacového programu a vytézovani obsahu databaze.

adaptation, derivative work, arrangement of music or other
alterations of a literary or artistic work, or phonogram or
performance and includes cinematographic adaptations or any
other form in which the Work may be recast, transformed, or
adapted including in any form recognizably derived from the
original, except that a work that constitutes a Collection will
not be considered an Adaptation for the purpose of this
License. For the avoidance of doubt, where the Work is a
musical work, performance or phonogram, the
synchronization of the Work in timed-relation with a moving
image ("synching") will be considered an Adaptation for the
purpose of this License.

f. "Original Author" means, in the case of a literary or artistic
work, the individual, individuals, entity or entities who
created the Work or if no individual or entity can be
identified, the publisher; and in addition (i) in the case of a
performance the actors, singers, musicians, dancers, and other
persons who act, sing, deliver, declaim, play in, interpret or
otherwise perform literary or artistic works or expressions of
folklore; (ii) in the case of a phonogram the producer being
the person or legal entity who first fixes the sounds of a
performance or other sounds; and, (iii) in the case of
broadcasts, the organization that transmits the broadcast.

e. "Licensor" means the individual, individuals, entity or
entities that offer(s) the Work under the terms of this License.

h. "You" means an individual or entity exercising rights
under this License who has not previously violated the terms
of this License with respect to the Work, or who has received
express permission from the Licensor to exercise rights under
this License despite a previous violation.

j- "Reproduce" means to make copies of the Work by any
means including without limitation by sound or visual
recordings and the right of fixation and reproducing fixations
of the Work, including storage of a protected performance or
phonogram in digital form or other electronic medium.

modification of the Work, modification of the Work
together with other works, amendment of the Work or any
other change of the Work. Derivative Works include without
limitation translation, dramatization or musical arrangement.
The use of the Work in connection with other works or
elements is also considered a derivative Work, unlike its
mere inclusion into a collective work.

Note: The use of work ,,in connection with other works or
elements* (typically the use of lyrics with music in a song) is
distinguished from both creating a collection and an
adaptation under Czech law. It needs to be included either
here or in “collective work”. The inclusion here seems more
proper and is on the safe side.

d) The term "author" means the individual or individuals
who created the Work.

c. The term "licensor" means the author, other individual,
individuals, entity or entities that is/are entitled to offer the
Work under the terms of this agreement.

f. The term "licensee" means an individual or entity
exercising rights under this agreement who has not
previously violated the terms of this agreement with respect
to the Work, or who has received express permission from
the Licensor to exercise rights under this agreement despite
a previous violation.

g) The term "reproduce" means to make copies of a work
by any means. Reproductions can be without limitation in
printed, photographic, audio, visual or audio-visual form,
electronic or otherwise, both on analog or digital medium.
Reproducing also means to make reproductions necessary
for implementation, storage, depiction, operation and
transfer of computer program and for copying database
content.



h) Pojem ,,rozsifovani oznacuje pro ucely tohoto ujednani
zptistupnovani originalu dila nebo jeho rozmnoZeniny v hmotné podobé
prodejem nebo jinym pievodem vlastnického prava. Za rozsifovani dila
se povazuje také jeho vystavovani, prondjem a pujcovani.

i) Pojem ,,sdélovani vefejnosti‘ oznacuje pro ucely tohoto ujednani
zptistupnovani dila v nehmotné podobég. Sdélovanim vetejnosti se mimo
jiné rozumi vefejné provozovani dila nebo jeho pfenos, vysilani
rozhlasem nebo televizi a zptistupiiovani dila vefejnosti prostiednictvim
pocitacové nebo jiné sité, a to zpuisobem, ze kdokoli mize mit k nému
pfistup na misté a v case podle své volby. Sdélovanim vetejnosti je téz
zuzitkovani obsahu databaze.

j) Pojem , licenéni prvky* oznacuje pro ui¢ely tohoto ujednani
charakteristické prvky této licence, které stanovil poskytovatel a které
jsou vyjadieny v jejim oznaceni: ,,Uvedeni autora®, Nekomercni
vyuziti“ a ,,Zachovani licence®.

2. Vyjimky a omezeni ochrany prav k Dilu

Toto ujednani neomezuje, nezuzuje ani jinak nelimituje volna uziti Dila,
uziti Dila na zékladé zékonné licence, vy€erpani prav pfi prvnim
ptevodu vlastnictvi k originalu nebo rozmnozeniné Dila v hmotné
podobé nebo jina zdkonnd omezeni prav k Dilu.

c¢. "Distribute" means to make available to the public the
original and copies of the Work or Adaptation, as appropriate,
through sale or other transfer of ownership.

i. "Publicly Perform" means to perform public recitations of
the Work and to communicate to the public those public
recitations, by any means or process, including by wire or
wireless means or public digital performances; to make
available to the public Works in such a way that members of
the public may access these Works from a place and at a place
individually chosen by them; to perform the Work to the
public by any means or process and the communication to the
public of the performances of the Work, including by public
digital performance; to broadcast and rebroadcast the Work
by any means including signs, sounds or images.

d. "License Elements" means the following high-level
license attributes as selected by Licensor and indicated in the
title of this License: Attribution, Noncommercial, ShareAlike.

2. Fair Dealing Rights.

Nothing in this License is intended to reduce, limit, or restrict
any uses free from copyright or rights arising from limitations
or exceptions that are provided for in connection with the
copyright protection under copyright law or other applicable
laws.

h) The term “distribute” means to make available the
original of a work or its reproductions to the public in
tangible form by means of sale or other property transfer.
Exhibiting, lease and lending of a work are also considered
distributing of the work.

i) The term ,,publicly perform® means to make a work
available in intangible form. A public performance is
without limitation public recitation of a work, television
and radio broadcasting, as well as spreading a work by
means of computer or other network in such a way that
members of the public may access the work from a place
and time individually chosen by them. Publicly perform also
means to utilize content of a database.

Note: Ad reproduction, distribution and public
performance:

Beside reproduction, distribution and public performance of
the work, Czech law distinguishes leasing, lending and
exhibiting of the work as specific ways of use. From the US
version and from the wording of Sec. 106 of the Copyright
Act we assume that all these shall be included in the license
grant, therefore we extended the usual definition of
distribution. Another possibility would be to skip the
definitions and list all six modes of use in Sec. 3 and
throughout the whole License like in the US version. For sui
generis rights to databases different terminology is used
which needs to be reflected in the definitions, to include
such use.

j) "License elements" means the following high-level
license attributes as selected by the licensor and indicated in

the title of this agreement: Attribution, Noncommercial,
Share Alike.

2. Exceptions and limitations of the rights to the Work

Nothing in this agreement is intended to reduce, limit, or
restrict any free use of the Work, any use based on legal
license, the exhaustion of distribution right by the first
transfer of a tangible reproduction of the Work or other
limitations of the rights to the Work under applicable laws.

Note: Under Czech law instead of the Fair Use doctrine
there are some exceptions to and limitations of copyright.



3. Poskytnuti licence

Za podminek stanovenych timto ujednanim poskytuje poskytovatel
nabyvateli bezuplatnou, mnozstevné a mistné neomezenou, nevyhradni a
¢asov€ neomezenou (na celou dobu trvani prav k Dilu) licenci k Dilu:

a) opravnéni rozmnozovat Dilo, zahrnovat Dilo do soubornych dél a

jako soucast soubornych dél Dilo déle rozmnoZovat,

3. License Grant.

Subject to the terms and conditions of this License, Licensor
hereby grants You a worldwide, royalty-free, non-exclusive,
perpetual (for the duration of the applicable copyright) license
to exercise the rights in the Work as stated below:

a. to Reproduce the Work, to incorporate the Work into one or
more Collections, and to Reproduce the Work as incorporated
in the Collections;

b) opravnéni upravovat Dilo a upravené Dilo rozmnoZzovat, zatazovat do b. to create and Reproduce Adaptations provided that any

soubornych d¢l a jako soucéast soubornych dél dale rozmnozovat, pokud
je zupraveného Dila nebo jeho oznaceni ziejmé, ze Dilo bylo zménéno

nebo jinak upraveno,

¢) opravnéni Dilo samostatné nebo jako soucast souborného dila

roz$ifovat a sdélovat vefejnosti,

d) opravnéni rozsifovat a sd€lovat verejnosti upravené Dilo.

Nabyvatel je opravnén Dilo uzivat vySe uvedenymi zpisoby na vSech
znamych nosicich a ve v§ech formatech, neni-li takové uziti omezeno
zakonem. Opravnéni nabyvatele se vztahuje i na provadéni technickych
uprav nezbytnych k tomu, aby Dilo bylo dovolenym zptsobem uzito na
jiném nosici nebo v jiném formatu. Veskera prava k Dilu, ktera nejsou
vyslovné poskytnuta touto licenci, ziistavaji vyhrazena, mimo jiné prava

uvedena v ustanoveni ¢l. 4 pism. e). Nabyvatel neni povinen
poskytnutou licenci vyuzit.

Je-li soucasti poskytované licence i zvlastni pravo pofizovatele k jim
pofizené databazi, poskytovatel se takového prava k Dilu v celém

rozsahu vzdava.

such Adaptation, including any translation in any medium,
takes reasonable steps to clearly label, demarcate or otherwise
identify that changes were made to the original Work. For
example, a translation could be marked "The original work
was translated from English to Spanish," or a modification
could indicate "The original work has been modified.";

c. to Distribute and Publicly Perform the Work including as
incorporated in Collections; and,

d. to Distribute and Publicly Perform Adaptations.

The above rights may be exercised in all media and formats
whether now known or hereafter devised. The above rights
include the right to make such modifications as are
technically necessary to exercise the rights in other media and
formats. Subject to Section 8(f), all rights not expressly
granted by Licensor are hereby reserved, including but not
limited to the rights described in Section 4(e).

3. License Grant.

Subject to the terms and conditions of this agreement, the
licensor hereby grants to the licensee a worldwide, unlimited
in quantity, royalty-free, non-exclusive, perpetual (for the
duration of the applicable copyright) right to use the Work
as stated below:

Note: Quantity is one of the usual license restrictions, so it
feels natural to mention here that no such restriction
applies.

a) to reproduce the Work, to incorporate the Work into one
or more collective works, and to reproduce the Work as
incorporated in the collective works;

b) to create and reproduce derivative Works, to incorporate
the derivative Work into one or more collective works, and
to reproduce the derivative Work as incorporated in the
collective works, provided it is clear from the derivative
Work or its label that the Work has been changed or
modified,

¢) to distribute and publicly perform the Work including as
incorporated in collective works,

d) to distribute and publicly perform derivative Works.

The above rights may be exercised in all media and formats
unless such use is limited by law. The above rights include
the right to make such modifications as are technically
necessary to exercise the rights in other media and formats.
All rights not expressly granted by the licensor are hereby
reserved, including but not limited to the rights set forth in
Section 4(e). The licensee has no obligation to exercise the
above rights.

In case sui-generis database rights are part of the license the
licensor waives such rights with respect to the Work
completely.

Note: Under Czech law granting a license is restricted to
formats (or generally all ways of use) known at the time the
license is granted. We plan to initiate an exemption from
this rule for public licenses, but this might take some time.
Therefore the only general “limitation by law” is added in
the first sentence to make the license work for all media and
formats as soon as the law changes.



4. Omezeni licence

a) Nabyvatel je opravnén rozsifovat Dilo nebo ho sdélovat vefejnosti
pouze za podminek stanovenych timto ujednanim. Nabyvatel je pfi tom
vzdy povinen k Dilu pfipojit text tohoto ujednani nebo odkaz na né¢j ve
formatu Uniform Resource Identifier (dale jen ,,URI). Nabyvatel neni
opravnén omezovat uziti Dila nad ramec stanoveny timto ujednanim.

Nabyvatel neni opravnén poskytovat podlicenci k Dilu.

Pfi rozsitovani Dila nebo jeho sdélovani vefejnosti je nabyvatel povinen
zachovat beze zmény vSechny odkazy na toto ujednani a pfipadna
ustanoveni o odpovédnosti vztahujici se k Dilu. Pfi rozSifovani Dila
nebo jeho sdélovani vefejnosti nesmi nabyvatel pouzit zadné technické
prostiedky ochrany, které by omezovaly opravnéni dalSich osob v uziti
Dila v souladu s timto ujednanim.

Ustanoveni tohoto ¢l. 4 pism. a) se vztahuji na Dilo i tehdy, je-li
zahrnuto do souborného dila. Licence poskytovana podle tohoto
ujednani se vSak nemusi vztahovat na souborné dilo jako celek nebo na
jeho ostatni ¢asti.

Pokud nabyvatel vytvoii souborné dilo je povinen na zadost
poskytovatele odstranit ze souborného dila udaje uvedené v ustanoveni
¢l. 4 pism. d), je-li to fakticky mozné.

Pokud nabyvatel vytvoii upravené Dilo je povinen na zadost
poskytovatele odstranit z upraveného Dila udaje uvedené v ustanoveni
¢l. 4 pism. d), je-li to fakticky mozné.

b) Nabyvatel je opravnén rozsifovat nebo sdélovat vetejnosti upravené
Dilo vyhradné za podminek

(i) tohoto licenéniho ujednani,

(i1) pozdéjsi verze tohoto licen¢niho ujednani se shodnymi licenénimi
prvky,

4. Restrictions.

a. You may Distribute or Publicly Perform the Work only
under the terms of this License. You must include a copy of,
or the Uniform Resource Identifier (URI) for, this License
with every copy of the Work You Distribute or Publicly
Perform. You may not offer or impose any terms on the Work
that restrict the terms of this License or the ability of the
recipient of the Work to exercise the rights granted to that
recipient under the terms of the License.

You may not sublicense the Work.

You must keep intact all notices that refer to this License and
to the disclaimer of warranties with every copy of the Work
You Distribute or Publicly Perform.

When You Distribute or Publicly Perform the Work, You
may not impose any effective technological measures on the
Work that restrict the ability of a recipient of the Work from
You to exercise the rights granted to that recipient under the
terms of the License.

This Section 4(a) applies to the Work as incorporated in a
Collection, but this does not require the Collection apart from
the Work itself to be made subject to the terms of this
License.

If You create a Collection, upon notice from any Licensor
You must, to the extent practicable, remove from the
Collection any credit as required by Section 4(d), as
requested.

If You create an Adaptation, upon notice from any Licensor
You must, to the extent practicable, remove from the
Adaptation any credit as required by Section 4(d), as
requested.

b. You may Distribute or Publicly Perform an Adaptation
only under:

(i) the terms of this License;

(i) a later version of this License with the same License
Elements as this License;

A general obligation to utilize the license exists under
Czech law, unless agreed otherwise.

4. Restrictions

a) Licensee may distribute or publicly perform the Work
only under the terms of this agreement, and must include a
copy of, or the Uniform Resource Identifier (further only
“URI”) for, this agreement with every copy of the Work.
The licensee may not offer or impose any terms on the Work
that restrict the terms of this agreement.

The licensee may not sublicense the Work.

The licensee must keep intact all notices that refer to this
agreement and to the disclaimer of warranties with every
copy of the Work he or she distributes or publicly performs.

When the licensee distributes or publicly performs the
Work, he or she may not impose any technological measures
on the Work that restrict the ability of the recipients of the
Work to exercise the rights granted to that recipient under
the terms of this agreement.

This Section 4(a) applies to the Work as incorporated in a
collective work, but this does not require the collective work
apart from the Work itself to be made subject to the terms of
this agreement.

If the licensee creates a collective work, upon notice from
the licensor he/ she must, to the extent practicable, remove
from the collective work any credit as required by Section
4(d), as requested.

If the licensee creates a derivative Work, upon notice from
the Licensor he/ she must, to the extent practicable, remove
from the derivative Work any credit as required by Section
4(d), as requested.

b) Licensee may distribute or publicly perform a Derivative
Work only under:

(i) the terms of this license agreement;

(i1) a later version of this license agreement with the same
license elements;



(iii) verze 3.0 nebo vyssi licenéniho ujednani Creative Commons
uréeného pro pravni fad jiného statu, jenz obsahuje shodné licenénimi
prvky, nebo

(iv) verze 3.0 nebo vyssi licenéniho ujednani Creative Commons
Unported se shodnymi licenénimi prvky

(déle jen ,,dovolena licen¢ni ujednani®).

Nabyvatel je pfi tom vzdy povinen k upravenému Dilu pfipojit text
dovoleného licenéniho ujednani nebo odkaz na néj ve formatu URI.
Nabyvatel neni opravnén omezovat uziti upraveného Dila nad ramec
stanoveny timto ujednanim.

Pfi roz§ifovani upraveného Dila nebo jeho sdélovani vefejnosti je
nabyvatel povinen zachovat beze zmény vSechny odkazy na toto
ujednani a pfipadna ustanoveni o odpovédnosti vztahujici se k Dilu. Pfi
rozsifovani upraveného Dila nebo jeho sdélovani vefejnosti nesmi
nabyvatel pouzit zadné technické prostiedky ochrany, které by
omezovaly opravnéni dalSich osob v uziti upraveného Dila v souladu s
dovolenym licenénim ujednanim.

Ustanoveni tohoto ¢l. 4 pism. b) se vztahuji na upravené Dilo i tehdy, je-
li zahrnuto do souborného dila. Licence poskytovana podle dovoleného
licen¢niho ujednani se v§ak nemusi vztahovat na takové souborné dilo
jako celek nebo na jeho ostatni ¢asti.

¢) Opravnéni poskytnuta nabyvateli podle ustanoveni ¢l. 3 se vztahuji
pouze na uziti Dila, jejichz primarnim ticelem neni ziskani pfimého nebo
nepiimého obchodniho prospéchu nebo jiného penézitého plnéni (dale
jen ,,nekomercni vyuziti®). Za nekomercéni vyuziti se pro potieby této
licence povazuje i poskytnuti Dila za jiné dilo, ke kterému dochazi
napfiklad pfi sdileni dat prostiednictvim pocitacové nebo jiné sité,
pokud v souvislosti s poskytnutim nedochazi k platbam nebo jinému
penézitému plnéni.

(iii) a Creative Commons jurisdiction license (either this or a

(iii) a 3.0 or later version of Creative Commons jurisdiction

later license version) that contains the same License Elements license with the same license elements; or
as this License (e.g., Attribution-NonCommercial-ShareAlike (iv) a 3.0 or later version of Creative Commons Unported

3.0 US) ("Applicable License").

You must include a copy of, or the URI, for Applicable

License with every copy of each Adaptation You Distribute or

Publicly Perform. You may not offer or impose any terms on
the Adaptation that restrict the terms of the Applicable
License or the ability of the recipient of the Adaptation to

exercise the rights granted to that recipient under the terms of

the Applicable License.

You must keep intact all notices that refer to the Applicable
License and to the disclaimer of warranties with every copy
of the Work as included in the Adaptation You Distribute or
Publicly Perform.

When You Distribute or Publicly Perform the Adaptation,

You may not impose any effective technological measures on

the Adaptation that restrict the ability of a recipient of the
Adaptation from You to exercise the rights granted to that
recipient under the terms of the Applicable License.

This Section 4(b) applies to the Adaptation as incorporated in

a Collection, but this does not require the Collection apart
from the Adaptation itself to be made subject to the terms of
the Applicable License.

c. You may not exercise any of the rights granted to You in
Section 3 above in any manner that is primarily intended for

or directed toward commercial advantage or private monetary

compensation. The exchange of the Work for other
copyrighted works by means of digital file-sharing or
otherwise shall not be considered to be intended for or
directed toward commercial advantage or private monetary

compensation, provided there is no payment of any monetary
compensation in connection with the exchange of copyrighted

works.

license (further only “applicable licenses™).

The licensee must include a copy of or the URI link to
applicable license with every copy of each derivative Work
he/ she distributes or publicly performs. Licensee may not
offer or impose any terms on the Derivative Works that
restrict the terms of applicable license.

When the licensee distributes or publicly performs a
derivative Work, he or she must keep intact all notices that
refer to this agreement and to the disclaimer of warranties
with every copy of the Work as included in the derivative
Work.

When the licensee distributes or publicly performs a
derivative Work, he or she may not impose any
technological measures on the derivative Work that restrict
the ability of a recipient of the derivative Work from to
exercise the rights granted to that recipient under the terms
of applicable license.

Note: It makes sense to keep intact all notices that refer to
this License and to the disclaimer of warranties with every
copy of the Work as included in the Derivative Work, not to
Applicable License which is chosen by the author of the
Derivative Work.

This Section 4(b) applies to a derivative Work as
incorporated in a collective work, but this does not require
the collective work apart from the derivative Work itself to
be made subject to the terms of the applicable license.

c¢) The licensee may not exercise any rights granted to him
or her in Section 3 above in any manner that is primarily
intended for or directed toward commercial advantage or
private monetary compensation (further only “non-
commercial use”). The exchange of the Work for other
copyrighted works by means of digital file-sharing or
otherwise shall be considered non-commercial use, provided
there is no payment of any monetary compensation in
connection with the exchange of copyrighted works.



d) Pii rozs§ifovani Dila, upraveného Dila nebo souborného dila nebo pii
jejich sdélovani vetejnosti je nabyvatel povinen, pokud nebyl v souladu
s ustanovenim ¢l. 4 pism. a) pozadan o opak, pfipojit beze zmény
vSechny copyrightové dolozky a je povinen zptisobem odpovidajicim
danému nosici a v pfiméfené forme uvést nasledujici udaje, pokud

existuji a jsou mu znamy:

(1) jméno ptipadné pseudonym autora nebo jména ¢i oznaceni jinych
osob, které autor nebo poskytovatel uvedl v copyrightové dolozce k
Dilu, v podminkach uziti Dila nebo které oznacil jinym pfiméfenym

zpisobem (dale jen ,,uvedené osoby*),
(i1) nazev Dila,

(iii) odkaz ve formatu URI, ktery poskytovatel k Dilu ptipojil, pokud
odkazuje na copyrightovou dolozku k Dilu nebo na licen¢ni podminky a
(iv) pokud se jedna o upravené Dilo, téz Gidaje o Dile a o zptlsobu,
kterym bylo upraveno, v souladu s ustanovenim ¢l. 3 pism. b).

Udaje uvedené v ustanoveni tohoto ¢l. 4 pism. d) ma nabyvatel

povinnost uvést jakymkoli pfiméfenym zpusobem. V piipadé

upraveného Dila nebo souborného dila se povazuje za pfimétené, aby
udaje vztahujici se k Dilu byly uvedeny spolu s obdobnymi tidaji o
ostatnich dilech, ktera byla zahrnuta do souborného dila nebo vyuzita pti
vzniku upraveného Dila, a to zpiisobem nesnizujicim jejich hodnotu ve
srovnani s obdobnymi udaji o ostatnich uvedenych dilech a ostatnich

uvedenych osobach.

Udaje uvedené v ustanoveni tohoto ¢l. 4 pism. d) je nabyvatel opravnén
pouzit pouze pro oznaceni Dila v souvislosti s uzitim Dila v souladu s
timto ujednanim. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu uvedenych osob
neni nabyvatel opravnén uvadét udaje o Dile zpisobem, ktery by pfimo
¢i nepfimo vyvolal dojem ucasti nebo jiné formy podpory ze strany

uvedenych osob.

e) Omezeni uvedena v ¢l. 4 pism. a) az d) se nevztahuji na ty ¢asti Dila,
na které se vztahuje definice dila uvedena v ¢l. 1 pism. a) pouze z

divodu ochrany zvlastnich prav potfizovatele databaze.

f) Prava na odmeénu za uziti Dila podle tohoto ujednani:

(1) Timto ujednanim nejsou dotéena prava na odmeénu za uziti Dila, ktera
poskytovatel nemtize neuplatnit nebo se jich vzdat, zejména prava

povinng kolektivné spravovana.

d. If You Distribute, or Publicly Perform the Work or any
Adaptations or Collections, You must, unless a request has
been made pursuant to Section 4(a), keep intact all copyright
notices for the Work and provide, reasonable to the medium
or means You are utilizing: (i) the name of the Original
Author (or pseudonym, if applicable) if supplied, and/or if the
Original Author and/or Licensor designate another party or
parties (e.g., a sponsor institute, publishing entity, journal) for
attribution ("Attribution Parties") in Licensor's copyright
notice, terms of service or by other reasonable means, the
name of such party or parties; (ii) the title of the Work if
supplied; (iii) to the extent reasonably practicable, the URL, if
any, that Licensor specifies to be associated with the Work,
unless such URI does not refer to the copyright notice or
licensing information for the Work; and, (iv) consistent with
Section 3(b), in the case of an Adaptation, a credit identifying
the use of the Work in the Adaptation (e.g., "French
translation of the Work by Original Author," or "Screenplay
based on original Work by Original Author").

The credit required by this Section 4(d) may be implemented
in any reasonable manner; provided, however, that in the case
of a Adaptation or Collection, at a minimum such credit will
appear, if a credit for all contributing authors of the
Adaptation or Collection appears, then as part of these credits
and in a manner at least as prominent as the credits for the
other contributing authors.

For the avoidance of doubt, You may only use the credit
required by this Section for the purpose of attribution in the
manner set out above and, by exercising Your rights under
this License, You may not implicitly or explicitly assert or
imply any connection with, sponsorship or endorsement by
the Original Author, Licensor and/or Attribution Parties, as
appropriate, of You or Your use of the Work, without the
separate, express prior written permission of the Original
Author, Licensor and/or Attribution Parties.

e. For the avoidance of doubt:

i. Non-waivable Compulsory License Schemes. In those
jurisdictions in which the right to collect royalties through
any statutory or compulsory licensing scheme cannot be

d. If the licensee distributes or publicly performs the Work
or any derivative Works or collective works, he or she must,
unless a request has been made pursuant to Section 4(a),
keep intact all copyright notices for the Work and provide,
reasonable to the medium or means the licensee is utilizing
following data, if supplied:

(1) the name or pseudonym (if applicable) of the author
and/or other parties designated for attribution by the author
or the licensor in the licensor's copyright notice, terms of
service or by other reasonable means (further only
"attribution parties");

(i1) the title of the Work;

(iii) link in URI format, that the licensor specifies to be
associated with the Work, unless such URI does not refer to
the copyright notice or licensing information for the Work;
and,

(iv) in the case of a derivative Work a credit identifying the
use of the Work in the derivative Work according to Section
3(b).

The credit required by this Section 4(d) may be
implemented in any reasonable manner. In case of a
derivative Work or collective work a reasonable manner
means that if the credit for all contributing authors of the
derivative Work or collective work appears, then the credit
will be part of these credits and in a manner at least as
prominent as the credits for the other contributing parties.

The licensee may only use the credit required by this
Section 4(d) for the purpose of attribution in the manner set
out above and, by exercising his or her rights under this
agreement. The licensee may not implicitly or explicitly
assert or imply any connection with, sponsorship or
endorsement by the attribution parties of him/her or his/her
use of the Work, without a separate, express prior written
permission of the attribution parties.

e) Restrictions in Sections 4(a) to 4(d) do not apply to such
parts of the Work that fall within the definition of work in
Section 1(a) only due to sui-generis database protection.

f) The right to collect royalties for the use of the Work under
this agreement:

(1) This agreement does not affect the right to collect
royalties for the use of the Work provided such rights can



(i1) Timto ujednanim dale nejsou dotéena prava na odménu za jiné nez
nekomer¢ni vyuziti Dila, i kdyz by poskytovatel mohl tato prava
neuplatnit nebo se jich vzdat.

(iii) V vSech ostatnich pripadech se poskytovatel zavazuje sva prava na
odmeénu za uziti Dila podle tohoto ujednani neuplatnit nebo se jich timto
vzdava.

g) Timto ujednanim nejsou dotena osobnostni prava autora, pokud
ptislusny pravni fad jejich ochranu uznava. Zejména si nikdo nesmi
osobovat autorstvi k Dilu a Dilo smi byt uzito jen zptisobem
nesnizujicim jeho hodnotu. Za zasah do osobnostnich prav autora se
nepovazuje jednani v souladu s podminkami stanovenymi timto
ujednanim.

5. Odpovédnost za vady

NEBYLA-LI MEZI POSKYTOVATELEM A NABY VATELEM
UZAVRENA PISEMNA DOHODA UPRAVUJICI ODPOVEDNOST
POSKYTOVATELE ZA VADY DILA, POSKYTUJE
POSKYTOVATEL DILO TAKOVE, JAKE JE. POSKYTOVATEL
NEPROHLASUIJE, ZE DILO MA URCITE VLASTNOSTI

A NEPOSKYTUJE K DILU ZARUKY, COZ NABY VATEL BERE

waived, the Licensor reserves the exclusive right to collect
such royalties for any exercise by You of the rights granted
under this License;

ii. Waivable Compulsory License Schemes. In those
jurisdictions in which the right to collect royalties through
any statutory or compulsory licensing scheme can be waived,
the Licensor reserves the exclusive right to collect such
royalties for any exercise by You of the rights granted under
this License if Your exercise of such rights is for a purpose or
use which is otherwise than noncommercial as permitted
under Section 4(c) and otherwise waives the right to collect
royalties through any statutory or compulsory licensing
scheme; and,

iii Voluntary License Schemes. The Licensor reserves the
right to collect royalties, whether individually or, in the event
that the Licensor is a member of a collecting society that
administers voluntary licensing schemes, via that society,
from any exercise by You of the rights granted under this
License that is for a purpose or use which is otherwise than
noncommercial as permitted under Section 4(c).

Except as otherwise agreed in writing by the Licensor or as
may be otherwise permitted by applicable law, if You
Reproduce, Distribute or Publicly Perform the Work either by
itself or as part of any Adaptations or Collections, You must
not distort, mutilate, modify or take other derogatory action in
relation to the Work which would be prejudicial to the
Original Author's honor or reputation. Licensor agrees that in
those jurisdictions (e.g. Japan), in which any exercise of the
right granted in Section 3(b) of this License (the right to make
Adaptations) would be deemed to be a distortion, mutilation,
modification or other derogatory action prejudicial to the
Original Author's honor and reputation, the Licensor will
waive or not assert, as appropriate, this Section, to the fullest
extent permitted by the applicable national law, to enable You
to reasonably exercise Your right under Section 3(b) of this
License (right to make Adaptations) but not otherwise.

5. Representations, Warranties and Disclaimer

UNLESS OTHERWISE MUTUALLY AGREED TO BY
THE PARTIES IN WRITING AND TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW,
LICENSOR OFFERS THE WORK AS-IS AND MAKES NO
REPRESENTATIONS OR WARRANTIES OF ANY KIND
CONCERNING THE WORK, EXPRESS, IMPLIED,

not remain unexploited or can not be waived, especially
non-waivable compulsory collectively managed rigts.

(i1) This agreement also does not affect the right to collect
royalties for other than non-commertial use of the Work,
even though the licensor could omit exploiting or waive
such rights.

(iii) In all other cases the licensor will not exploit or he
waives herewith the right to collect royalties for the use of
the Work under this agreement.

Note: The regime of compulsory license is rather different
under Czech law. The provision reflects the spirit of
Voluntary License Schemes, as far as Compulsory License
Schemes are concerned they can’t be waived at all under
Czech law or such waiver would have to be notified to the
collecting society, which is not feasible. Anyway, the
suggested wording shall work even for waivable compulsory
license scheme, if they exist under applicable law.

g) This License Agreement does not affect moral rights of
the author, provided their protection is acknowledged by
applicable law. . In particular, no one else may claim
authorship of the Work or use the Work in derogative
manner. Use of the Work in accordance with this agreement
shall not be considered a breach of the moral rights of the
author.

Note: This provision reflects the moral rights of the author.

5. Liability for Defects

UNLESS OTHERWISE MUTUALLY AGREED TO BY
THE LICENSOR AND THE LICENSEE IN WRITING,
THE LICENSOR OFFERS THE WORK AS-IS. THE
LICENSOR MAKES NO REPRESENTATIONS OR
WARRANTIES OF ANY KIND CONCERNING THE
WORK'S QUALITY AND THE LICENSEE



NA VEDOMI.

5. Odpovédnost za Skodu

POSKYTOVATEL NEODPOVIDA ZA JAKOUKOLI SKODU NAD
MINIMALNI ROZSAH STANOVENY PLATNOU PRAVNI
UPRAVOU, COZ NABY VATEL BERE NA VEDOMI.

7. Ukonceni licence

a) Nabyvateli zanika licence k Dilu podle tohoto ujednani okamzikem,
kdy nabyvatel porusi podminky tohoto ujednani. Tim nejsou dotéeny
licence k upravenému Dilu nebo soubornému dilu, které nabyvatel
poskytl nebo poskytne v souladu s timto ujednanim dal$im osobam,
pokud tyto osoby podminky piislusné licence dodrzuji. Clanky 1,2, 5, 6,
7 a 8 tohoto ujednani zistavaji v i€innosti i po zaniku opravnéni k uziti
Dila podle tohoto odstavce.

b) Nedojde-li k zaniku licence k Dilu podle odstavce a), je licence k Dilu
casoveé neomezena (na celou dobu trvani prav k Dilu). Poskytovatel je
opravnén soucasné poskytovat k Dilu jiné licence nebo mtize prestat
Dilo $ifit, pokud tim nebude dotéena licence k Dilu poskytnuta
nabyvateli ani dals$i licence poskytnuté v souladu s timto ujednanim, a
pokud zlstane, vyjma pfipadu uvedeného v pfedchozim odstavci,

v plném rozsahu platnd a ucinna licence, kterou poskytovatel nabyvateli
na zaklad¢ tohoto ujednani poskytl.

8. Zavérecna ustanoveni

STATUTORY OR OTHERWISE, INCLUDING, WITHOUT
LIMITATION, WARRANTIES OF TITLE,
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE, NONINFRINGEMENT, OR THE ABSENCE
OF LATENT OR OTHER DEFECTS, ACCURACY, OR
THE PRESENCE OF ABSENCE OF ERRORS, WHETHER
OR NOT DISCOVERABLE. SOME JURISDICTIONS DO
NOT ALLOW THE EXCLUSION OF IMPLIED
WARRANTIES, SO THIS EXCLUSION MAY NOT
APPLY TO YOU.

6. Limitation on Liability.

EXCEPT TO THE EXTENT REQUIRED BY APPLICABLE
LAW, IN NO EVENT WILL LICENSOR BE LIABLE TO
YOU ON ANY LEGAL THEORY FOR ANY SPECIAL,
INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, PUNITIVE OR
EXEMPLARY DAMAGES ARISING OUT OF THIS
LICENSE OR THE USE OF THE WORK, EVEN IF
LICENSOR HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY
OF SUCH DAMAGES.

7. Termination

a. This License and the rights granted hereunder will
terminate automatically upon any breach by You of the terms
of this License. Individuals or entities who have received
Adaptations or Collections from You under this License,
however, will not have their licenses terminated provided
such individuals or entities remain in full compliance with
those licenses. Sections 1,2, 5, 6, 7, and 8 will survive any
termination of this License.

b. Subject to the above terms and conditions, the license
granted here is perpetual (for the duration of the applicable
copyright in the Work). Notwithstanding the above, Licensor
reserves the right to release the Work under different license
terms or to stop distributing the Work at any time; provided,
however that any such election will not serve to withdraw this
License (or any other license that has been, or is required to
be, granted under the terms of this License), and this License
will continue in full force and effect unless terminated as
stated above.

8. Miscellaneous

ACKNOWLEDGES THAT.

6. Liability for Damages

EXCEPT TO THE MINIMAL EXTENT REQUIRED BY
APPLICABLE LAW, THE LICENSOR IS NOT LIABLE
FOR ANY DAMAGES AND THE LICENSEE
ACKNOWLEDGES THAT.

Note: Liability can’t be excluded under Czech law to such
an extent as the unported version suggests, especially the
liability for damages arising from the licensor not being
authorized to grant the license or the liability for damages
the licensor knew of and could have prevented.

7. Termination

a) This agreement and the rights granted hereunder will
terminate automatically upon any breach by the licensee of
the terms of this agreement. Individuals or entities who have
received derivative Works or collective works from the
licensee in accordance with this agreement, will not have
their licenses terminated provided such individuals or
entities remain in full compliance with those licenses.
Sections 1, 2, 5, 6, 7, and 8 will survive any termination of
the rights to use the Work.

b) Subject to the above terms and conditions, the license
granted here is perpetual (for the duration of the applicable
copyright in the Work). Notwithstanding the above,
Licensor reserves the right to release the Work under
different license terms or to stop distributing the Work at
any time; provided, however that any such election will not
serve to withdraw this license, and this agreement will
continue in full force and effect unless terminated as stated
above.

8. Miscellaneous



a) Kdyz nabyvatel roz$ifuje nebo sdéluje vetejnosti Dilo nebo souborné

a. Each time You Distribute or Publicly Perform the Work or

dilo, poskytuje licenci k Dilu dal§im osobam pfimo poskytovatel, a to za a Collection, the Licensor offers to the recipient a license to

stejnych podminek a ve stejném rozsahu, v jakém ziskal licenci k Dilu
nabyvatel na zakladé tohoto ujednani.

b) Kdyz nabyvatel rozsifuje nebo sdéluje vetejnosti upravené Dilo,
poskytuje licenci k Dilu dal§im osobam piimo poskytovatel, a to za
stejnych podminek a ve stejném rozsahu, v jakém ziskal licenci k Dilu
nabyvatel na zakladé tohoto ujednani.

¢) V pripadé, Ze se nékteré ustanoveni tohoto ujednani stane neplatnym
nebo neucinnym, nema tato neplatnost nebo neucinnost vliv na platnost
a ucinnost zbyvajicich ustanoveni.

d) Bez pisemného souhlasu druhé smluvni strany neni smluvni strana
opravnéna vyloucit nebo zménit kterékoli ustanoveni tohoto ujednani.

e) Smluvni strany prohlasuji, Ze toto ujednani tvoii uplnou dohodu o
podminkach poskytnuti licence k Dilu. Toto ujednani lze ménit pouze
pisemnou dohodou smluvnich stran.

f) Pokud se smluvni strany nedohodnou jinak, fidi se pravni vztahy
podle tohoto ujednani pravem Ceské republiky.

the Work on the same terms and conditions as the license
granted to You under this License.

b. Each time You Distribute or Publicly Perform an
Adaptation, Licensor offers to the recipient a license to the

original Work on the same terms and conditions as the license

granted to You under this License.

c. If any provision of this License is invalid or unenforceable
under applicable law, it shall not affect the validity or
enforceability of the remainder of the terms of this License,
and without further action by the parties to this agreement,
such provision shall be reformed to the minimum extent
necessary to make such provision valid and enforceable.

d. No term or provision of this License shall be deemed
waived and no breach consented to unless such waiver or
consent shall be in writing and signed by the party to be
charged with such waiver or consent.

e. This License constitutes the entire agreement between the
parties with respect to the Work licensed here. There are no

understandings, agreements or representations with respect to

the Work not specified here. Licensor shall not be bound by
any additional provisions that may appear in any

communication from You. This License may not be modified

without the mutual written agreement of the Licensor and
You.

f. The rights granted under, and the subject matter referenced,

in this License were drafted utilizing the terminology of the
Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic
Works (as amended on September 28, 1979), the Rome

Convention of 1961, the WIPO Copyright Treaty of 1996, the
WIPO Performances and Phonograms Treaty of 1996 and the

Universal Copyright Convention (as revised on July 24,
1971). These rights and subject matter take effect in the
relevant jurisdiction in which the License terms are sought to
be enforced according to the corresponding provisions of the
implementation of those treaty provisions in the applicable
national law. If the standard suite of rights granted under
applicable copyright law includes additional rights not

granted under this License, such additional rights are deemed

to be included in the License; this License is not intended to

a) Each time the licensee distributes or publicly performs the
Work or a collective work, the licensor offers to the
recipient a license to the Work on the same terms and
conditions as the license granted to the licensee under this
agreement.

b) Each time the licensee distributes or publicly performs a
derivative Work, the licensor offers to the recipient a license
to the Work on the same terms and conditions as the license
granted to the licensee under this agreement.

¢) If any provision of this agreement is invalid or
unenforceable it shall not affect the validity or enforceability
of the remaining terms of this agreement.

d) No term or provision of this agreement shall be deemed
waived and no breach consented to unless such waiver or
consent shall be in writing and signed by the party to be
charged with such waiver or consent.

e) This agreement constitutes the entire agreement between
the parties with respect to the Work licensed here. This
agreement may not be modified without the mutual written
agreement of the licensor and the licensee.

f) Unless the parties agree otherwise, this agreement is
subject to Czech law.

Note: This choice of law clause has been added to make
clear the link to Czech law..



Upozornéni Creative Commons

Creative Commons neni stranou licenéni smlouvy a neposkytuje k Dilu
zadné zaruky. Creative Commos v zadném ptipadé neodpovida
nabyvateli nebo tfetim osobam za skodu nebo jinou Gjmu, kterou utrpéli
v souvislosti s timto ujednanim. Bez ohledu na pfedchazejici dvé véty
ma Creative Commons veskera prava a povinnosti poskytovatele v
ptipadech, kdy se Creative Commons jako poskytovatel podle tohoto
ujednani vyslovné oznaci.

Ochrannou znamku ,,Creative Commons* a jiné ochranné znamky nebo
loga Creative Commons je mozné pouzit pouze pro potieby oznaceni, ze
Dilo je poskytovano vefejnosti pod licenci CCPL. Jakékoli jiné uziti
ochranné znamky ,,Creative Commons® nebo jiné ochranné znamky
nebo loga Creative Commons vyzaduje pfedchozi pisemny souhlas
Creative Commons. Jejich uziti se fidi aktualnim znénim pokyni pro
uzivani ochrannych znamek Creative Commons, které je k dispozici na
internetovych strankach Creative Commons nebo na vyzadani. Uvedena
pravidla pro uziti ochrannych znamek nejsou soucasti této licence.

Creative Commons je mozno kontaktovat na adrese
http://creativecommons.org/.

restrict the license of any rights under applicable law.
Createive Commons Noctice

Creative Commons is not a party to this License, and makes
no warranty whatsoever in connection with the Work.
Creative Commons will not be liable to You or any party on
any legal theory for any damages whatsoever, including
without limitation any general, special, incidental or
consequential damages arising in connection to this license.
Notwithstanding the foregoing two (2) sentences, if Creative
Commons has expressly identified itself as the Licensor
hereunder, it shall have all rights and obligations of Licensor.

Except for the limited purpose of indicating to the public that
the Work is licensed under the CCPL, Creative Commons
does not authorize the use by either party of the trademark
"Creative Commons" or any related trademark or logo of
Creative Commons without the prior written consent of
Creative Commons. Any permitted use will be in compliance
with Creative Commons' then-current trademark usage
guidelines, as may be published on its website or otherwise
made available upon request from time to time. For the
avoidance of doubt, this trademark restriction does not form
part of this License.

Creative Commons may be contacted at
http://creativecommons.org/.

Creative Commons Notice

Creative Commons is not a party of this license agreement,
and makes no warranty whatsoever in connection with the
Work. Creative Commons will not be liable to the licensee
or any party on any legal theory for any damages or other
harm arising in connection to this agreement.
Notwithstanding the foregoing two sentences, if Creative
Commons has expressly identified itself as the licensor
hereunder, it shall have all rights and obligations of the
licensor.

Except for the limited purpose of indicating to the public
that the Work is licensed under the CCPL, Creative
Commons does not authorize the use by either party of the
trademark "Creative Commons" or any related trademark or
logo of Creative Commons without the prior written consent
of Creative Commons. Any permitted use will be in
compliance with Creative Commons' then-current trademark
usage guidelines, as may be published on its website or
otherwise made available upon request from time to time.
For the avoidance of doubt, this trademark restriction does
not form part of this License Agreement.

Creative Commons may be contacted at
http://creativecommons.org/.




